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RECORRIDO DE REFERENCIA / ILLUSTRATIVE ROUTE

De Quebec a Tijuana en moto
From Quebec to Tijuana by motorcycle · 60 días / 60 days

Este documento amplía la tabla resumida del artículo. Conserva las paradas fijadas allí y propone las etapas intermedias para mostrar cómo podría organizarse un recorrido de 60 días. Las filas
en azul claro corresponden a los hitos de la tabla; el resto son propuestas, no reservas ni decisiones confirmadas.

This document expands the summary table in the Nómadas50 article on planning a trip with AI. It preserves the stops shown there and proposes the intermediate stages of a 60-day route. Pale
blue rows mark the original milestones; the remaining rows are suggestions, not confirmed bookings or decisions.

Antes de usar esta ruta: las distancias y horas son orientativas. Comprueba cada tramo en un navegador actualizado, el estado de las carreteras, el clima, las condiciones locales y los
trámites de frontera. La ruta evita volver a entrar en Estados Unidos después de cruzar a México.
Before using this route: distances and riding times are approximate. Check each stage in an up-to-date map, as well as road, weather and local conditions and border formalities. The
route does not re-enter the United States after crossing into Mexico.

1. De Quebec a Carolina del Norte · días 1-7
From Quebec to North Carolina · days 1-7

DÍA /
DAY

SALIDA Y LLEGADA / START AND FINISH DISTANCIA /
DISTANCE

OBSERVACIÓN / NOTES

1 Sherbrooke, QC - Rutland, VT 280 km / 4 h Cruce de frontera y adaptación. Frío probable para acampar.
Border crossing and settling into the trip. Likely too cold to camp.

2 Rutland, VT - Milford, PA 340 km / 5 h Avanzar por rutas secundarias y evitar los grandes núcleos urbanos.
Take secondary roads and avoid large urban centres.

3 Milford, PA - Front Royal, VA 350 km / 5 h Llegar con luz de día; preparar el acceso a Shenandoah.
Arrive before dark; prepare for the Shenandoah entrance.

4 Front Royal - Waynesboro, VA 170 km / 4 h Skyline Drive, ruta escénica. Comprobar apertura y clima.
Skyline Drive is a scenic route. Check closures and weather.

5 Waynesboro - Roanoke, VA 200 km / 5 h Blue Ridge Parkway, ruta escénica: usar solo tramos abiertos.
Blue Ridge Parkway is a scenic route; use open sections only.

6 Roanoke, VA - Greensboro, NC 175 km / 3 h Llegada a Greensboro. Primera noche de la visita.
Arrive in Greensboro. First night of the visit.

7 Greensboro, NC Local Segunda noche; descanso y revisión de la ruta siguiente.
Second night; rest and review the next part of the route.
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2. Del sur de EE. UU. a Monterrey · días 8-20
Across the southern U.S. to Monterrey · days 8-20

DÍA /
DAY

SALIDA Y LLEGADA / START AND FINISH DISTANCIA /
DISTANCE

OBSERVACIÓN / NOTES

8 Greensboro - Robbinsville, NC 330 km / 5 h Jornada hacia las montañas; vigilar la temperatura al final del día.
Head toward the mountains; watch for cooler temperatures late in the day.

9 Robbinsville, NC - Chattanooga, TN 220 km / 5 h Cherohala Skyway si está abierta y el clima lo permite.
Ride Cherohala Skyway if it is open and the weather allows.

10 Chattanooga, TN - Florence, AL 250 km / 4 h Etapa de transición; evitar atravesar grandes ciudades en hora punta.
Transition day; avoid large cities during rush hour.

11 Florence, AL - Tupelo, MS 170 km / 3 h Posible tramo de Natchez Trace Parkway; verificar cierres.
Possible section of Natchez Trace Parkway; check closures.

12 Tupelo - Kosciusko, MS 230 km / 4 h Adaptar el recorrido a los desvíos vigentes de Natchez Trace.
Adapt the route to current Natchez Trace detours.

13 Kosciusko - Natchez, MS 240 km / 4 h Recorrido hacia el Misisipi; confirmar la ruta del día.
Ride toward the Mississippi River; confirm the day's route.

14 Natchez, MS - Lafayette, LA 260 km / 4 h Jornada por Luisiana antes de la visita a Galveston.
Cross Louisiana before the visit to Galveston.

15 Lafayette, LA - Galveston, TX 340 km / 5 h Llegada a Galveston. Primera noche de la visita.
Arrive in Galveston. First night of the visit.

16 Galveston, TX Local Segunda noche; descanso.
Second night; rest.

17 Galveston - San Antonio, TX 360 km / 5 h Llegada a San Antonio. Primera noche de la visita.
Arrive in San Antonio. First night of the visit.

18 San Antonio, TX Local Segunda noche; revisar documentación para México.
Second night; review documents for Mexico.

19 San Antonio - Laredo, TX 260 km / 4 h Dormir antes de la frontera para cruzar de día.
Stay near the border to cross during daylight.

20 Laredo, TX - Monterrey, Nuevo León 230 km / 4-6 h Cruce por Puerto Colombia; reservar margen para trámites.
Cross at Puerto Colombia; allow extra time for formalities.
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3. De Monterrey al Xantolo · días 21-35
From Monterrey to Xantolo · days 21-35

DÍA /
DAY

SALIDA Y LLEGADA / START AND FINISH DISTANCIA /
DISTANCE

OBSERVACIÓN / NOTES

21 Monterrey, Nuevo León Local Descanso y confirmación de la cita del taller.
Rest and confirm the motorcycle workshop appointment.

22 Monterrey, Nuevo León Local Mantenimiento preventivo de la moto en taller confirmado.
Preventive motorcycle maintenance at the confirmed workshop.

23 Monterrey - Saltillo, Coahuila 100 km / 2 h Salida corta; comprobar estado de la moto tras el servicio.
Short ride; check the motorcycle after its service.

24 Saltillo, Coahuila Local Día de descanso o visita local.
Rest day or local visit.

25 Saltillo - Matehuala, San Luis Potosí 260 km / 4 h Avance hacia el altiplano; revisar temperatura nocturna.
Head onto the plateau; check overnight temperatures.

26 Matehuala, San Luis Potosí Local Día flexible para descanso o ajustes.
Flexible day for rest or adjustments.

27 Matehuala - Real de Catorce, SLP 80 km / 2 h Confirmar acceso, estacionamiento y alojamiento.
Confirm access, parking and accommodation.

28 Real de Catorce, SLP Local Tiempo para conocer el pueblo sin prisa.
Take time to explore the town without rushing.

29 Real de Catorce - Rioverde, SLP 300 km / 5 h Jornada larga; elegir una ruta pavimentada y diurna.
Long riding day; choose a paved route and ride in daylight.

30 Rioverde - Ciudad Valles, SLP 180 km / 3 h Entrada a la Huasteca; comprobar pronóstico de lluvia.
Enter the Huasteca region; check the rain forecast.

31 Ciudad Valles - Tancanhuitz, SLP 90 km / 2 h Confirmar reserva para los días de Xantolo.
Confirm the reservation for the Xantolo celebrations.

32 Tancanhuitz - San Martín Chalchicuautla, SLP 75 km / 2 h Llegada al lugar elegido para Xantolo.
Arrive at the chosen location for Xantolo.

33 San Martín Chalchicuautla, SLP Local Primeras celebraciones; confirmar programa comunitario.
Early celebrations; confirm the community programme.

34 San Martín Chalchicuautla, SLP Local 1 de noviembre: Xantolo; respetar espacios y tradiciones.
November 1: Xantolo; respect community spaces and traditions.

35 San Martín Chalchicuautla, SLP Local 2 de noviembre: continuar la estancia y descansar.
November 2: continue the stay and rest.
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4. Hacia Chihuahua y Sonora · días 36-51
Toward Chihuahua and Sonora · days 36-51

DÍA /
DAY

SALIDA Y LLEGADA / START AND FINISH DISTANCIA /
DISTANCE

OBSERVACIÓN / NOTES

36 San Martín Chalchicuautla - Ciudad Valles, SLP 120 km / 3 h Salida de la Huasteca; confirmar hora de llegada.
Leave the Huasteca region; confirm arrival time.

37 Ciudad Valles - Rioverde, SLP 180 km / 3 h Etapa corta tras la celebración.
Short stage after the celebrations.

38 Rioverde - Matehuala, SLP 250 km / 4 h Revisar combustible antes de tramos poco poblados.
Check fuel availability before sparsely populated stretches.

39 Matehuala, SLP - Saltillo, Coahuila 330 km / 5 h Jornada de avance por corredor principal.
Cover ground along the main corridor.

40 Saltillo - Torreón, Coahuila 270 km / 4 h Confirmar el estado de la vía y evitar conducir de noche.
Check road conditions and avoid riding at night.

41 Torreón, Coahuila - Durango, Durango 250 km / 4 h Llegada con margen para descansar antes de la etapa larga.
Arrive with time to rest before the long stage.

42 Durango - Hidalgo del Parral, Chihuahua 420 km / 6 h Etapa larga: salir temprano y comprobar condiciones de ruta.
Long stage: leave early and check road conditions.

43 Hidalgo del Parral - Chihuahua, Chihuahua 300 km / 4 h Avance por vías principales; revisar condiciones locales.
Use main roads; check local conditions.

44 Chihuahua - Nuevo Casas Grandes, Chihuahua 280 km / 4 h Llegar de día y revisar la siguiente etapa.
Arrive in daylight and review the next stage.

45 Nuevo Casas Grandes, Chihuahua Local Descanso; posible visita cultural si el horario lo permite.
Rest; possible cultural visit if opening hours allow.

46 Nuevo Casas Grandes - Agua Prieta, Sonora 300 km / 5 h Validar carretera, servicios y autonomía de combustible.
Confirm the road, services and fuel range.

47 Agua Prieta - Cananea, Sonora 110 km / 2 h Etapa breve para no encadenar jornadas largas.
Short stage to avoid several long riding days in a row.

48 Cananea - Santa Ana, Sonora 250 km / 4 h Confirmar estado de ruta y horario de llegada.
Check road conditions and planned arrival time.

49 Santa Ana, Sonora Local Descanso y preparación del tramo desértico.
Rest and prepare for the desert section.

50 Santa Ana - Puerto Peñasco, Sonora 360 km / 5 h Llevar agua y planificar los puntos de combustible.
Carry water and plan fuel stops.

51 Puerto Peñasco, Sonora - Mexicali, BC 300 km / 4 h Sin entrar a EE. UU.; verificar trámite del TIP antes de Baja California.
Do not re-enter the U.S.; verify TIP cancellation before Baja California.
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5. Norte de Baja California y cierre · días 52-60
Northern Baja California and journey's end · days 52-60

DÍA /
DAY

SALIDA Y LLEGADA / START AND FINISH DISTANCIA /
DISTANCE

OBSERVACIÓN / NOTES

52 Mexicali, Baja California Local Descanso y revisión de clima para La Rumorosa.
Rest and check the weather for La Rumorosa.

53 Mexicali - Tecate, Baja California 140 km / 3 h Cruzar La Rumorosa de día; vigilar viento y frío.
Cross La Rumorosa by day; watch for wind and cold.

54 Tecate - Ensenada, Baja California 125 km / 2 h Avance tranquilo por el norte de la península.
Unhurried ride through the north of the peninsula.

55 Ensenada, Baja California Local Descanso y tiempo libre.
Rest and free time.

56 Ensenada - Valle de Guadalupe, BC 35 km / 1 h Traslado corto; confirmar alojamiento.
Short transfer; confirm accommodation.

57 Valle de Guadalupe, Baja California Local Día flexible antes de la llegada a Tijuana.
Flexible day before reaching Tijuana.

58 Valle de Guadalupe - Tijuana, BC 120 km / 2 h Llegada al destino final con margen.
Arrive at the final destination with time to spare.

59 Tijuana, Baja California Local Preparar la moto para almacenamiento prolongado.
Prepare the motorcycle for long-term storage.

60 Tijuana, Baja California Sin
desplazamiento
No travel

Organizar equipaje y asuntos pendientes para el vuelo a Colombia.
Pack and settle remaining arrangements for the flight to Colombia.

Notas para interpretar el recorrido / Notes on the route
• Las paradas en Greensboro, Galveston y San Antonio contemplan dos noches cada una. En Monterrey se reserva el día 22 para el mantenimiento de la motocicleta.
The stops in Greensboro, Galveston and San Antonio allow two nights each. Day 22 is reserved for motorcycle maintenance in Monterrey.

• El bloque de San Martín Chalchicuautla mantiene los días 32 a 35 para Xantolo; el día 34 coincide con el 1 de noviembre en el ejemplo del artículo. Hay que confirmar programa y alojamiento.
Days 32-35 in San Martín Chalchicuautla are set aside for Xantolo; day 34 falls on November 1 in the article's example. Confirm the programme and accommodation.

• En Estados Unidos, los tramos por Skyline Drive, Blue Ridge Parkway y Natchez Trace Parkway dependen de aperturas, obras y clima. Las rutas escénicas no se deben dar por disponibles sin consultar las páginas
oficiales.
In the United States, access to Skyline Drive, Blue Ridge Parkway and Natchez Trace Parkway depends on closures, roadworks and weather. Check official sources before relying on these scenic routes.

• En México, no se presume que una carretera sea segura por figurar aquí. Conviene consultar condiciones recientes y locales, viajar de día y aceptar desvíos o autopistas cuando corresponda.
A road's inclusion here does not imply it is safe. Check recent local conditions, ride during daylight and consider detours or toll roads when appropriate.

• Antes de entrar en Baja California, debe verificarse con Banjercito dónde y cómo cancelar el permiso temporal de la motocicleta. La preparación para almacenarla ocupa el día 59; el día 60 queda como margen.
Before entering Baja California, confirm with Banjercito where and how to cancel the motorcycle's temporary import permit. Day 59 is for storage preparation; day 60 provides a buffer.
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Fuentes de consulta y actualización / Sources to check for updates
Servicio de Parques Nacionales de EE. UU. / U.S. National Park Service - Skyline Drive

Servicio de Parques Nacionales de EE. UU. / U.S. National Park Service - Blue Ridge Parkway

Servicio de Parques Nacionales de EE. UU. / U.S. National Park Service - Natchez Trace Parkway

Secretaría de Cultura de San Luis Potosí / San Luis Potosí Culture Secretariat - Xantolo 2026

CAPUFE - Información carretera y asistencia / Road information and assistance (074)

Ángeles Verdes - Información y auxilio turístico / Tourist assistance (078)

Banjercito - Importación temporal de vehículos / Temporary vehicle importation

Actualizado para este documento: 25 de septiembre de 2026. Este PDF es un ejemplo editorial de planificación, no un plan de navegación ni una confirmación de reservas, rutas abiertas o condiciones de seguridad.
Updated for this document: September 25, 2026. This PDF is an editorial planning example, not a navigation plan or confirmation of bookings, open roads or safety conditions.

https://www.nps.gov/shen/skyline-drive-status.htm
https://www.nps.gov/blri/planyourvisit/roadclosures.htm
https://www.nps.gov/natr/planyourvisit/road-and-site-status.htm
https://cultura.slp.gob.mx/noticias/2026/8/24/secretar%C3%ADa-de-cultura-fortalece-coordinaci%C3%B3n-con-san-mart%C3%ADn-chalchicuautla-para-xantolo-2026/
https://www.gob.mx/capufe/articulos/capufe-y-074-al-servicio-del-usuario
https://www.gob.mx/sectur/angelesverdes/es/articulos/078-el-numero-gratuito-que-te-acompana-auxilia-y-orienta
https://www.gob.mx/banjercito/es/articulos/sistema-de-importacion-temporal-de-vehiculos

